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П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  
Д л я  п о л н о г о  п о н и м а н и я  р а б о ч и х  
х а р а к т е р и с т и к  м е д и ц и н с к о г о  
а п п а р а т а  п е р е д  н а ч а л о м  р а б о т ы  с 
н и м  п о л ь з о в а т е л ь  д о л ж е н  
в н и м а т е л ь н о  п р о ч и т а т ь  д а н н о е  
р у к о в о д с т в о  п о  э к с п л у а т а ц и и .

Установка медицинского 
снабжения для операционных 
Только для клинического 
применения



Как пользоваться этим руководством по эксплуатации

в верхнем колонтитуле каждой страницы 
содержится название главы.
Инструкции для пользователя содержат текст 
и иллюстрации, дающие всестороннее 
описание системы. Информация приведена в 
виде последовательности действий, позволяя 
изучить принцип работы устройства.
В тексте содержатся пояснения и пошаговые 
инструкции по практическому использованию 
изделия, изложенные в виде коротких и 
понятных последовательностей действий.

1 Последовательными номерами
обозначаются рабочие операции. Для 
каждой новой последовательности рабочих 
операций нумерация снова начинается с “1”.

• Жирными точками обозначаются отдельные 
операции или различные варианты 
операции.

- Тире обозначает перечисление данных, 
параметров и объектов.

(А) Буквы в скобках указывают на элементы на 
соответствующем рисунке.

Иллюстрации служат для привязки текста к 
фактическому устройству. Упомянутые в тексте 
элементы выделяются. Несущественные 
детали опускаются.
Схематические представления изображения на 
экране направляют пользователя и отображают 
выполненные действия. Упрощенные экранные 
изображения могут отличаться от фактических в 
зависимости от конфигурации.
А Буквами обозначены элементы, описанные в 

тексте.

Товарные знаки

- OPERA®
- DragerService®
являются товарными знаками компании Drager.
- Incidur®
- Dismozon pur®
являются товарными знаками соответствующих 
изготовителей.
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Определения

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  с о д е р ж и т  в а ж н у ю  
и н ф о р м а ц и ю  о  п о т е н ц и а л ь н о  о п а с н ы х  
с и т у а ц и я х ,  к о т о р ы е  п р и  о т с у т с т в и и  
д о л ж н ы х  м е р  п р о т и в о д е й с т в и я  м о г у т  
п р и в е с т и  к с м е р т и  и л и  т я ж е л ы м  т р а в м а м .

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ содержит важную 
информацию о потенциально опасных 
ситуациях, которые могут повлечь за собой 
нанесение пользователю или пациенту 
травмы малой или средней тяжести или 
повреждение медицинского устройства либо 
другого имущества.

П Р И М Е Ч А Н И Е
В ПРИМЕЧАНИИ содержится дополнительная 
информация, которая помогает избежать 
неудобств во время работы.

Сокращения и символы

Более подробную информацию см. в разделе 
"Сокращения и символы" на странице 18.
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Для безопасности персонала и пациентов

Д л я  б е з о п а с н о с т и  п е р с о н а л а  и  п а ц и е н т о в

Строго соблюдайте указания, 
приведенные в руководстве по 
эксплуатации

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  

При л ю б о м  п р и м е н е н и и  этого  
м ед и ц и н ско го  а п п а р а та  н ео б хо д и м о  
п ол н ое п о н и м а н и е  и с тр о го е  со б л ю д е н и е  
всех п о л о ж ен и й  д а н н о го  р уко в о д ств а  по  
эксп л уатац и и . Д а н н о е  м е д и ц и н с ко е  
ус тр о й ств о  м о ж н о  и сп о л ь зо в а ть  то л ь ко  по  
н азн ач ен и ю , у ка з а н н о м у  в р азд ел е  
"Н а зн а че н и е  у с тр о й с тв а " . С тр о го  
с о б л ю д ай те  все п р е д с та в л е н н ы е  в 
р уко в о д ств е  по э кс п л у а та ц и и  у ка за н и я  с 
пом етко й  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  и 
П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е , а та кж е  у ка за н и я  на 
н акл ей ках  на м е д и ц и н с ко м  ап п а р а те .

Техническое обслуживание 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е

М ед и ц и н ски й  а п п а р а т  д о л ж е н  р е гул я р н о  
п р о в ер я ть ся  и о б с л у ж и в а ть с я  
с п е ц и а л и с та м и , о б л а д а ю щ и м и  
н ео б хо д и м о й  к в а л и ф и ка ц и е й , о с н о в а н н о й  
на те о р е ти ч е с ко й  п о д го то в ке  и о п ы те . 
Р ем о нт м е д и ц и н с ко го  а п п а р а та  та кж е  
м ож ет о с у щ е с тв л я ть с я  то л ь ко  с е р в и с н ы м  
п ер со н ал о м , п р о ш е д ш и м  н ад л е ж а щ у ю  
п одготовку.
D rag er р е ко м е н д у е т  за кл ю ч и ть  д о го в о р  с 
сер в и сн ы м  ц е н тр о м  D ra g e rS e rv ic e  на 
п р о в ед ен и е  те х н и ч е с ко го  о б с л у ж и в а н и я  и 
всех р е м о н тн ы х  работ. Д л я  п р о в ед ен и я  
те х н и ч е с ко го  о б с л у ж и в а н и я  с л е д у е т  
и сп о л ь зо в ать  то л ь ко  за п а с н ы е  части  
п р о и зв о д ств а  ко м п ан и и  D rag er. В 
п ро ти в н о м  с л у ч ае  п р а в и л ь н о с ть  р аботы  
м е д и ц и н с ко го  а п п а р а та  м о ж ет о ка за ть с я  
под  угр о зо й .
С о б л ю д ай те  у ка за н и я  в гл ав е "Т ехн и ческо е  
о б с л у ж и в а н и е " .

Монтаж

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е

М о н та ж  га зо в ы х  и э л е ктр и ч е с ки х  устан о в о к  
д о л ж ен  о с у щ е с тв л я т ь с я  то л ько  
кв а л и ф и ц и р о в а н н ы м и  сп е ц и а л и с та м и .

О п а с н о с ть  н а н е с е н и я  тр а в м ы . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е

П ри п о д кл ю ч е н и и  га зо в ы х  тр уб о п р о в о д о в  
н ео б хо д и м о  с л е д и ть  за ти п о м  
п о д кл ю ч а е м о го  газа .

П ри и с п о л ь зо в а н и и  н есо о тв етств ую щ его  
ти п а  газа есть  р и ск  тр а в м и р о в а н и я  
п ац и ен та .

Подключенные устройства 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е

П о д кл ю ч е н и е  л ю б ы х  у с тр о й с тв  (или их  
ко м б и н а ц и й ), не со о тв е тс тв у ю щ и х  
тр е б о в а н и я м , у ка з а н н ы м  в д ан н о м  
р уко в о д ств е  по э кс п л у а та ц и и , м ож ет  
п р и в ести  к н а р у ш е н и ю  ф ун кц и о н и р о в а н и я  
м е д и ц и н с ко го  а п п а р а та . П ер ед  
э кс п л у а та ц и е й  м е д и ц и н с ко го  ап пар ата  
и зуч и те  с о о тв е тс тв у ю щ у ю  д о ку м е н та ц и ю  и 
р у ко в о д ств о  по э кс п л у а та ц и и  всех  
п о д кл ю ч а е м ы х  у с тр о й с тв  или ко м бин аци й  
у с тр о й с тв .
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Для безопасности персонала и пациентов

Принадлежности

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  

Д л я и сп о л ь зо в ан и я  с д а н н ы м  
м ед и ц и н ски м  ап п ар ато м  б ы л и  
п р о тести р о в ан ы  и р а зр е ш е н ы  к 
и сп о л ь зо в ан и ю  то л ь ко  а кс е ссуар ы , 
ука за н н ы е  в с п и ске  п р и н а д л е ж н о с те й . 
Н ео б хо д и м о  у ч и ты в а ть  м а кс и м а л ь н у ю  
д о п у с ти м у ю  нагр узку . П о это м у  
н а с то я тел ь н о  р е ко м ен д уется  
и сп о л ь зо в ать  с м е д и ц и н с ки м  ап п ар ато м  
то л ь ко  п е р е ч и сл ен н ы е  в этом  сп и с ке  
д о п о л н и те л ь н ы е  а кс е с с у а р ы . В п р о ти в н о м  
сл учае  п р а в и л ь н о с ть  р аботы  
м ед и ц и н ско го  а п п а р а та  м о ж ет о ка за ть с я  
под угро зой .

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Установка аксессуаров:

Устанавливать аксессуары на базовом 
устройстве нужно в соответствии с его 
руководством по эксплуатации или сборке. 
Проследите за надежностью крепления 
устройств на базовой системе.

Прибор не предназначен для 
использования во взрывоопасных 
зонах

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  

Д а н н ы й  м е д и ц и н с ки й  п р и б о р  не бы л  
о д о б р ен  к и с п о л ь зо в а н и ю  и не и м еет  
с е р ти ф и ка та  д л я  и сп о л ь зо в а н и я  в зонах, 
где в е р о я тн о  п о я в л ен и е  го р ю ч и х  или  
в зр ы в о о п а с н ы х  газо в ы х  см есей .

Безопасное подключение другого 
электрооборудования

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Риск травмирования пациента

Электроприборы, не указанные в настоящем 
руководстве по эксплуатации, разрешается 
подключать только после консультации с их 
изготовителем.

Подключение к сети

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Превышение максимальной допустимой 
нагрузки может привести к повреждению 
установки.

Превышение максимальной допустимой 
нагрузки может привести к повреждению 
установки медицинского снабжения или 
прикрепленных к ней устройств.

Нельзя превышать максимально допустимую 
нагрузку установки медицинского снабжения и 
ее аксессуаров, указанную в руководстве по 
эксплуатации.

Если аппарат подключен к другим медицинским 
аппаратам, пользователь должен убедиться, 
что полученная в результате система 
соответствует следующим стандартам:

-  IEC 60601-1 (EN 60601-1) 
Электроаппаратура медицинская
часть 1: Общие требования к безопасности.

-  IEC 60601-1-1 (EN 60601-1-1) 
Электроаппаратура медицинская
часть 1 -1: Общие требования к безопасности 
дополнительный стандарт: Требования к 
безопасности медицинских электрических 
систем

-  IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2) 
Электроаппаратура медицинская
часть 1-2: Общие требования к безопасности 
дополнительный стандарт: 
Электромагнитная совместимость; 
требования и испытания
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Для безопасности персонала и пациентов

-  Е С  60601-1-4 (EN 60601-1-4) 
Электроаппаратура медицинская 
часть 1 -4: Общие требования к безопасности 
дополнительный стандарт: 
Программируемые медицинские 
электрические системы.

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Строго соблюдайте инструкции по сборке, а 
также руководства по эксплуатации для 
каждого подключаемого устройства.

Безопасность пациентов

При разработке данного медицинского прибора, 
документации и маркировки изготовитель 
исходил из того, что медицинский прибор будут 
приобретать и использовать только 
квалифицированные профессионалы, которым 
будут известны определенные основные 
характеристики прибора. Указания, 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ, иПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ в 
значительной степени относятся к специфике 
данного аппарата фирмы Drager.

Изменение медицинского прибора или 
использование его не по назначению может 
быть опасным.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Я  и П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Я  о б щ е г о  х а р а к т е р а

Нижеприведенные ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ и 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ относятся к работе 
аппарата в целом.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ и ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ, 
относящиеся к конкретным подсистемам или 
функциям, приведены далее в тех разделах 
данного руководства по эксплуатации, в 
которых затрагиваются соответствующие темы, 
или в руководстве по эксплуатации изделия, 
используемого в сочетании с данным 
аппаратом.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е

Н ел ь зя  в с кр ы в а ть  ко р п ус  а п п а р а та .

О п асн о сть  у д а р а  э л е ктр и ч е с ки м  то ко м .

Электромагнитная совместимость и 
электростатический разряд (EMC/ESD) 
как факторы опасности для 
функционирования прибора

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  

О б щ и е  с в е д е н и я  по эл ектр о м агн и тн о й  
со в м е с ти м о с ти  / э л ектр о стати ч еско м у  
р а зр я д у  (E M C /E S D ) в со о тв етств и и  с 
м е ж д у н а р о д н ы м  с та н д а р то м  IEC 60601-1 -2 :

П ри р аб о те  с эл е ктр и ч е с ки м и  
м е д и ц и н с ки м и  п р и б о р а м и  н ео б хо д и м о  
с о б л ю д а ть  с п е ц и а л ь н ы е  м еры  
п р е д о с то р о ж н о с ти , касаю щ и еся  
эл е ктр о м а гн и тн о й  со в м е с ти м о с ти  (Е М С ). 
Э ти п р и б о р ы  с л е д у е т  устан ав л и в ать  и 
в в о д и ть  в экс п л у а та ц и ю  в со о тв етств и и  с 
п р а в и л а м и  Е М С , п р и в е д е н н ы м и  в 
те х н и ч е с ко й  д о ку м е н т а ц и и , см . стр . 41.

П е р е н о с н ы е  и м о б и л ь н ы е  Р Ч -устр о й ств а  
св я зи  м о гу т  в л и я ть  на р аб оту  
э л е ктр и ч е с ко го  м е д и ц и н с ко го  
о б о р у д о в а н и я .
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П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е

А З а п р ещ ается  касать ся  ко н такто в  
р азъ ем о в , с н а б ж е н н ы х  
п р е д у п р е ж д а ю щ и м и  зн а ка м и  

(э л ектр о стати ч ески й  р азр я д ), или  
п о д кл ю чать  их д р у г  к д р у гу  б ез п р и н я ти я  
м ер по защ и те  от э л е ктр о с та ти ч е с ко го  
р азр яд а . В качеств е  м ер  п р е д о с то р о ж н о с ти  
с л ед ует  и сп о л ь зо в ать  а н ти с та ти ч е с ку ю  
о д еж д у  и о б ув ь , п р и ка с а ть с я  к стер ж н ю  
зазем л ен и я  п ер ед  п о д кл ю ч ен и ем  
ко н такто в  или и с п о л ь зо в а ть  эл ектр и чески  
и зо л и р ую щ и е  а н ти с та ти ч е с ки е  п ер чатки . 
В есь за д е й с тв о в а н н ы й  п ер с о н а л  д о л ж ен  
п ро йти  о б учен и е  о тн о с и те л ь н о  м ер  по  
защ и те  о т эл е ктр о с та ти ч е с ко го  р азр я д а .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  

П о в ы ш ен н ая  о п а с н о с ть  в о зго р ан и я .

Н ео б хо д и м о  сл ед и ть  за тем , что бы  в 
те р м и н а л ь н ы е  б локи уста н о в ки  
м ед и ц и н ско го  сн а б ж е н и я  и о тб о р н и ки  п ро б  
кисл о р о д а  (0 2 ) и заки си  азота (N 2 0 ) не 
п оп ал и  м асл о , с м азка  или го р ю чи е  
ж и д ко сти .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  

О п асн о сть  п ер егр ев а .

Н ел ь зя  став и ть  ка ки е -л и б о  о б ъ екты  на 
о с в ети тел ь н ы й  м о д ул ь  уста н о в ки  
м ед и ц и н ско го  с н аб ж ен и я .

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Опасность повреждения системы.

Нельзя превышать максимально допустимую 
нагрузку для установки медицинского 
снабжения и внешних устройств, напр., стоек и 
штативов.

Опасность придавливания из-за движущихся 
деталей.

При касании движущихся деталей во время 
перемещения челночных держателей или 
регулировки поворотных углов есть опасность 
защемления пальцев или рук.

Во избежание травм не касайтесь движущихся 
деталей руками. Передвигать челночные 
держатели можно только толкая их за корпус 
или за прикрепленный к ним штатив или 
стойку

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Установка принадлежностей

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Устанавливать аксессуары на базовом 
устройстве нужно в соответствии с его 
руководством по эксплуатации или сборке. 
Убедитесь в надежности крепления на базовой 
системе.

Строго соблюдайте соответствующие 
инструкции по сборке и эксплуатации.

10 Руководство по эксплуатации OPERA



Назначение

Назначение

Назначение устройства

Установка медицинского снабжения OPERA 
обеспечивает доступ ко всем необходимым 
средам. Вращающиеся и передвижные 
челночные держатели с штативами и стойками 
позволяют разместить на них любое 
медицинское оборудование и устройства. 
Встроенное осветительное оборудование 
обеспечивает оптимальное освещение. Каждая 
система OPERA может адаптироваться под 
индивидуальные требования больницы.

Системы OPERA предназначены практически 
для любых типов операционных. Все системы 
OPERA соответствуют требованиям директив и 
стандартов ЕС.

М о д и ф и ка ц и и

Установка медицинского снабжения OPERA 
поставляется в трех разных модификациях:

-  OPERA4S
Установка медицинского снабжения с
4 балочными системами.

-  OPERA3S
Установка медицинского снабжения с
3 балочными системами.

-  OPERA2S
Установка медицинского снабжения с
2 L-образными балочными системами.

OPERA 4S/3S/2S

Установка медицинского снабжения OPERA
позволяет:

-  Эргономично разместить все медицинские 
устройства и аксессуары.

-  Обеспечить для медицинских устройств 
подачу электропитания, медицинских газов и 
вакуума в соответствии с DIN EN ISO 7396-1 
и отвод анестетических газов в соответствии 
с DIN EN ISO 7396-2.

-  Подключать аксессуары через 
соответствующие адаптеры.

-  Подключать вспомогательное 
оборудование, такое как разъемы для 
центральных мониторов пациента, 
телефона, аудио и т п.

-  При наличии соответствующего 
оборудования встраивать осветительные 
системы, такие как непрямое освещение, 
ночной свет, свет RGB и светодиодные 
светильники.

Руководство по эксплуатации OPERA 11
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Общее описание

О б щ е е  о п и с а н и е

Приведенные в этом разделе иллюстрации 
могут слегка отличаться по внешнему виду от 
оригинала.

OPERA 4S

O P E R A  4S, вид  сбоку

В Угол или поворотный угол

Руководство по эксплуатации OPERA 13



OPERA 3S

O P E R A  3S, вид сверху

Общее описание

В Угол или поворотный угол 

с  Хвостовая часть 

D Распорка
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Общее описание

O P E R A  2S, вид сверху

OPERA 2S

В Угол или поворотный угол

Руководство по эксплуатации OPERA 15



Общее описание

В н е ш н и е  у с т р о й с т в а

Челночный держатель со стойкой Челночный держатель с 38 мм 
штативом

Боковой челночный держатель с 
пуризольной колонной

Кронштейн для монитора
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Общее описание

О п р е д е л е н и я
: .ж  № *'<тл£и./т:>'1£ Г й . '^4М('# _ i-AJ-'n-.':

С и стем н ая  часть О п и с а н и е  н агр узки  П о я сн ен и е Р асп о л о ж ен и е

Балка снабжения Максимальная Максимальная масса,
нагрузка указана в которая может быть
разделе "Технические закреплена на балке
характеристики" снабжения.

Балка снабжения с Максимальная Максимальная масса,
челночным нагрузка указана в которая может быть
держателем со стойкой разделе "Технические закреплена на

характеристики" челночном держателе со
стойкой.

Балка снабжения с 
челночным 
держателем со 
штативом

Максимальная Максимальная масса,
нагрузка указана в которая может быть
разделе "Технические закреплена на
характеристики" челночном держателе со

штативом.

Балка снабжения с 
боковым челночным 
держателем

Максимальная Максимальная масса,
нагрузка указана в которая может быть
разделе "Технические закреплена на боковом
характеристики" челночном держателе.

Челночный держатель 
со штативом/стойкой 
и поворотным 
кронштейном

Максимальная Максимальная масса,
нагрузка указана в которая может быть
разделе "Технические закреплена на
характеристики" поворотном кронштейне.

s:
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Общее описание

С о к р а щ е н и я  и с и м в о л ы

А б б р е в и а ту р а  З н ач ен и е

4S

3S

2S

AGSS

AIR

DIN

EEC

EMC

EN

ESD

HF

lEC

ISO

LED

4-сторонняя установка 
медицинского снабжения 
квадратной или 
прямоугольной-формы

3-сторонняя установка 
медицинского снабжения 
U-образной формы

2-сторонняя установка 
медицинского снабжения 
L-образной формы

Система отвода 
газообразных анестетиков

Сжатый воздух

Немецкий промышленный 
стандарт (Deutsches Institut 
fur Normung)

Европейское Экономическое 
Сообщество, ЕЭС

Электромагнитная
совместимость

Европейский стандарт

Электростатический разряд

Высокие частоты

Международная
электротехническая
комиссия

Международная организация 
по стандартам

Светоизлучающий диод

С им в ол

>

А  > 0(SUE®|jn

Z МП > 0®й

А

З н ач ен и е

Опасность
электростатического
разряда

Информация об 
утилизации

Следуйте инструкции по 
эксплуатации

Нельзя превышать 
предельно допустимую 
нагрузку

Нельзя превышать 
отдельную и суммарную 
максимальную нагрузку 
балки снабжения

Риск лридавливания 

Не толкать

N20

02

UMDNS

Закись азота 

Кислород

Universal Medical Device 
Nomenclature System -  
Универсальная система 
номенклатуры медицинских 
приборов
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Принцип работы

П р и н ц и п  р а б о т ы
■'Л'гг-лаивч'/- ' я1»сятйка

Общая информация

Направляющий рельс под балкой снабжения 
используется для индивидуальной регулировки 
положения каждого челнока.

На различных челночных держателях можно 
разместить стойки и штативы, которые могут 
быть расположены в любой точке балки 
снабжения.

Боковой направляющий рельс используется для 
регулировки положения бокового челночного 
держателя. Этот челночный держатель можно 
разместить в любой точке по всей длине балки 
снабжения.

Дополнительный боковой направляющий рельс 
используется для крепления внешних 
рельсовых аксессуаров.

Челночные держатели со стойкой или штативом 
и боковые челночные держатели можно двигать 
по горизонтали после отжатия фиксатора.

OPERA 4S

Система 4S с поворотными углами позволяет 
передвигать челночные держатели со стойкой 
или штативом в любое место на балке 
снабжения.

Передвижение бокового челночного держателя 
ограничено лишь длиной балки снабжения.

OPERA 3S

Система 3S с поворотными углами позволяет 
передвигать челночные держатели со стойкой 
или штативом в любое место на балке 
снабжения.

Передвижение бокового челночного держателя 
ограничено лишь длиной балки снабжения.

OPERA 2S

Система 2S с поворотным углом позволяет 
передвигать челночные держатели со стойкой 
или штативом в любое место на балке 
снабжения.

Использование бокового челночного держателя 
на системе 2S не допускается.
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Принцип работы

П о в о р отны й  угол  

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Риск нанесения травмы поворотным углом.

При регулировке положения поворотного угла 
есть риск защемления пальцев или руки.

Во избежание травм не касайтесь движущихся 
деталей руками.

П Р И М Е Ч А Н И Е

Могут возникать проблемы при использовании 
поворотного угла в сочетании с некоторыми 
аксессуарами, такими как аппараты для 
внутривенного вливания. Если аппарат для 
внутривенного вливания установлен слишком 
высоко, он может удариться о балку 
снабжения.

3 Убедиться, что поворотный угол (А) повернут 
правильно для принятия челночного 
держателя. При необходимости вручную 
поверните направляющий рельс (В) 
поворотного угла в нужное положение.

4 Задвиньте челночный держатель в 
поворотный угол до упора.

5 Поверните челночный держатель на 90°.

6 Сдвиньте челночный держатель с 
направляющего рельса поворотного угла к 
нужной балке снабжения.

7 Передвиньте челночный держатель к 
нужному месту При отпускании ручки 
автоматически срабатывает фиксатор, 
который препятствует движению челночного 
держателя.

Поворотный угол может располагаться в любом 
углу где встречаются две балки снабжения. 
Через поворотный угол челночный держатель 
может перемещаться с одной балки снабжения 
на соседнюю. Чтобы можно было передвигать 
челночный держатель свободно и легко, 
оператор должен выполнять следующие 
требования:

1 Отжать фиксатор челночного держателя, как 
описано в разделе "Эксплуатация".

2 Придвинуть челночный держатель к 
соответствующему поворотному углу (А) 
балки снабжения.
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П о д г о т о в к а

Подготовка

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Перед эксплуатацией устройств и соединений 
на установке медицинского снабжения 
необходимо ознакомиться со всеми 
дополнительными инструкциями.

Размещение оборудования и 
подключение электропитания

1 Разместите соответствующее оборудование
(А) на полках (В) стойки (С).

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Устройства необходимо расположить как 
можно ближе к стойке или штативу и 
разместить их симметрично, чтобы плечо 
рычага было как можно меньше.

Если устройства не будут располагаться 
симметрично, максимальная нагрузка будет 
снижаться соответственно ввиду рычажного 
принципа действия. Неправильная 
расстановка устройств может привести к 
прогибу трубопроводов стойки.

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Если используется более двух челночных 
держателей, предельно допустимая нагрузка 
балки снабжения может быть превышена.

Перегрузка может вызвать повреждение 
челночных держателей или их деталей.

Нельзя превышать предельно допустимую 
нагрузку балки снабжения, указанную в 
разделе "Технические характеристики". 
Необходимо соответственно уменьшить 
нагрузку на челночные держатели.

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Безопасное подключение других 
электроприборов. Электроприборы, не 
указанные в настоящем руководстве по 
эксплуатации, разрешается подключать к 
аппарату только после консультации с 
изготовителем соответствующего аппарата и 
его одобрения. Система должна 
соответствовать требованиям IEC 60601-1 и 
IEC 60601-1-2 (общие требования к 
безопасности медицинского 
электрооборудования и электромагнитной 
совместимости).

Подсоединение отборников проб 
медицинского газа и системы отвода 
анестетических газов AGSS

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Перед эксплуатацией терминальных блоков 
необходимо ознакомиться с 
соответствующими инструкциями 
изготовителей.
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Э к с п л у а т а ц и я

Эксплуатация

е

Установка медицинского снабжения является 
стационарной конструкцией, которая всегда 
готова к эксплуатации.

Соблюдайте общие инструкции по 
эксплуатации

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Нельзя опираться на штатив или стойку 
челночного держателя.

Опасность непреднамеренного сдвига!

Опасность травмирования пациента или 
повреждения оборудования!

-  Шнуры электропитания можно подключать 
только к предназначенным для них 
розеткам.

В

1 Потяните за ручку (А) вниз, пока челночный 
держатель (В) не сможет двигаться.

Перемещение челночного держателя 
со стойкой или штативом

П Р И М Е Ч А Н И Е

Если передвинуть челночный держатель с 
установленной на нем емкостью для 
внутривенного вливания к углу, эта емкость 
может столкнуться с балкой снабжения.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  

П р е п я тс тв и я , м е ш а ю щ и е  л и н и я м  
с н а б ж е н и я , м о гу т  п р и ч и н и ть  вред  
п а ц и е н та м  или п о в р е д и ть  устр о й ств а .

П е р е м е щ е н и е  ч е л н о ч н о го  д ер ж а те л я  м ож ет  
п о м е ш а ть  с в о б о д н о м у  д в и ж е н и ю  л ин ий  
с н а б ж е н и я .
П о в р е ж д е н н ы е  у с тр о й с тв а  м о гут  
п р е д с та в л я ть  о п а с н о с ть  д л я  си стем ы  
сн а б ж е н и я  п а ц и е н та , что м ож ет п ри вести  к 
с е р ь е зн ы м  тр а в м а м  или гибел и  п ац и ен та .

П ер ед  п е р е м е щ е н и е м  ч ел н о ч н ы х  
д е р ж а те л е й  у б е д и те с ь , что л и н и я м  
сн а б ж е н и я  н и что  не м еш ает. При  
н е о б х о д и м о с ти  о тс о е д и н и те  л ин ии  
с н а б ж е н и я , п р о л о ж и те  их зан о в о  и снова  
п о д с о е д и н и те .
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Эксплуатация

2 Передвиньте челночный держатель (В) в 
нужное положение.

3 Отпустите ручку (А) для срабатывания 
фиксатора.

Вращение стойки

в д а

и
I I I

1 Поверните ручку фиксатора (А) против 
часовой стрелки, чтобы стойка (В) могла 
поворачиваться.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  

П р еп я тств и я , м е ш а ю щ и е  л и н и я м  
сн абж ен и я , м о гут п р и ч и н и ть  в р ед  
п ац и ен там  или п о в р е д и ть  у стр о й ств а !

П о в о р о т сто й ки  м о ж ет о гр а н и ч и ть  св о б о д у  
п ер ем ещ ен и я  л и н и й  с н а б ж е н и я . 
П о в р еж д ен н ы е у с тр о й с тв а  м о гут  
п р ед став л я ть  о п а с н о с ть  д л я  си стем ы  
сн аб ж ен и я  п ац и ен та , что м о ж ет п р и в ести  к 
сер ь езн ы м  тр а в м а м  или ги б ел и  п ац и ен та .

П ер ед  п ов ор о то м  сто й ки  у б е д и те с ь , что  
л и н и я м  сн аб ж ен и я  н и что  не м еш ает. При  
н ео б хо д и м о сти  о тс о е д и н и те  л и н и и  
сн абж ен и я , п р о л о ж и те  их за н о в о  и сн ов а  
п о д со ед и н и те .

2 Поверните стойку (В) в нужное положение.

3 Чтобы закрепить фиксатор, поверните его 
ручку (А) по часовой стрелке.

Перемещение бокового челночного 
держателя

П Р И М Е Ч А Н И Е

Если передвинуть к углу боковой челночный 
держатель с установленным на нем 
кронштейном для монитора или пуризольной 
колонной, он может столкнуться с балкой 
снабжения.

П Р И М Е Ч А Н И Е

Аксессуары, установленные на стойке 
челночного держателя, такие как пуризольная 
колонна, могут повлиять на ламинарный поток 
воздуха.

ф ' -
о  0 J

1 0  0

^  в о  о  
о  о

1 Поверните ручку фиксатора (А) против 
часовой стрелки, чтобы боковой челночный 
держатель (В) мог двигаться.
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П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  

П р еп я тств и я , м е ш а ю щ и е  л и н и я м  
сн аб ж е н и я , м о гу т  п р и ч и н и ть  в р ед  
п ац и ен там  или п о в р е д и т ь  у с тр о й ств а !

При п е р е м е щ е н и и  б о ко в ы е  ч ел н о ч н ы е  
д е р ж а те л и  м о гу т  о гр а н и ч и т ь  с в о б о д у  
п ер ем ещ ен и я  л и н и й  с н а б ж е н и я . 
П о в р е ж д е н н ы е  у с тр о й с тв а  м о гут  
п р ед с та в л я ть  о п а с н о с ть  д л я  си стем ы  
сн аб ж ен и я  п а ц и е н та , что  м о ж ет п р и в ести  к 
с е р ь е зн ы м  тр а в м а м  или ги б ел и  п а ц и е н та .

П ер ед  п е р е м е щ е н и е м  б о ко в ы х  ч ел н о ч н ы х  
д е р ж а те л е й  у б е д и те с ь , что  л и н и я м  
сн аб ж ен и я  н и что  не м еш ает. При  
н ео б хо д и м о сти  о тс о е д и н и те  л и н и и  
с н аб ж ен и я , п р о л о ж и те  их за н о в о  и сн о в а  
п о д со ед и н и те .

2 Передвиньте боковой челночный держатель
(В) в нужное место.

3 Чтобы закрепить фиксатор, поверните его 
ручку (А) по часовой стрелке.

Перемещение бокового челночного 
держателя с кронштейном для 
монитора

Эксплуатация

1 Согните кронштейн для монитора (А) в 
сторону балки снабжения, чтобы уменьшить 
боковую нагрузку.

2 Отожмите фиксатор (В) бокового челночного 
держателя (С).

3 Передвиньте боковой челночный держатель 
(С) с кронштейном для монитора (А) в 
нужное положение за штатив (D).

4 Закрепите фиксатор (В) бокового челночного 
держателя (С).

5 Расправьте кронштейн для монитора (А).

6 Ослабьте рычаг (Е), чтобы можно было 
отрегулировать высоту кронштейна для 
монитора (А).

7 Отрегулируйте высоту кронштейна для 
монитора.

8 Защелкните рычаг (Е) на кронштейне для 
монитора (А), чтобы он зафиксировался.

Перемещение бокового челночного 
держателя с пуризольной колонной

п
А

с 1

D  

^ 1

1

8|

Р

1 При необходимости снимите бутыли и 
мешки с пуризольной колонны (А).
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Эксплуатация

2 Отожмите фиксатор (В) бокового челночного 
держателя (С).

3 Ослабьте напряжение бокового челночного 
держателя (С),

П Р И М Е Ч А Н И Е

Вес челночного держателя вместе с 
пуризольной колонной и бутылями и мешками 
может блокировать колесики. Притянув к себе 
штатив, можно уменьшить напряжения на 
колесиках и сдвинуть боковой челночный 
держатель.

4 Передвиньте боковой челночный держатель
(С) с пуризольной колонной (А) в нужное 
положение за штатив (D).

5 Закрепите фиксатор (В) бокового челночного 
держателя (С).

6 Поставьте бутыли и мешки на пуризольную 
колонну (А) и подсоедините их.

Освещение (дополнительно)

Установка медицинского снабжения снабжена 
встроенной системой освещения, 
обеспечивающей четыре типа освещения, 
которые могут управляться независимо друг от 
друга.

Каждая балка снабжения в установке 
медицинского снабжения содержит следующие 
источники света:

А Светодиодный свет

В Ночной свет

С Отраженный свет (внешний контур света)

D Отраженный свет (внутренний контур света) 

Е Свет RGB

Управление источниками света осуществляется 
с настенной панели переключателей.

А Поворотный регулятор светодиодов

В Кнопка переключения отраженного света 
(внутренний контур света)

С Кнопка переключения отраженного света 
(внешний контур света)

D Кнопка переключения света RGB

Е Кнопка переключения ночного света

F Поворотный регулятор отраженного света
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Эксплуатация

Свет RGB

Цвета регулируются на установке медицинского 
снабжения через пульт управления всеми 
источниками света RGB.

Замена лампочек

в Кнопка 02 -  желтый 

С Кнопка 03 -  теплый белый 

D Кнопка 04 -  нейтральный белый 

Кнопка 05 -  холодный белый 

Кнопка 06 -  бирюзовый 

G Кнопка 07 -  красный 

Н Кнопка 08 -  зеленый

I Кнопка 09 -  летний оттенок 

J Кнопка 10 -  зимний оттенок

Е

F

К Кнопка 11 -  оттенки белого

Люминесцентные лампы

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Нельзя путать люминесцентные лампы 
разных типов.

Люминесцентные лампы для RGB излучают не 
такой свет, как обычные люминесцентные 
лампы.

Люминесцентные лампы для RGB можно 
устанавливать только в специальные гнезда.
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1 Проверьте, какая из ламп дефектна.

2 Снимите уплотнитель.

3 Снимите пластиковую крышку с дефектной 
люминесцентной лампы (А).

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  

Д етал и  под  н а п р я ж ен и ем .

П ри касан и и  д етал ей  под  н ап р я ж ен и ем  
м ож но п о л учи ть  уд ар  эл ектр и чески м  
то ко м , что м о ж ет п р и в ести  к тр а в м е  или  
д аж е  см ер ти .

П ер ед  работой с д е та л я м и  под  
н ап р яж ен и ем  н ео б хо д и м о  о ткл ю ч и ть  
с и стем у  о т исто чн и ка  п и тан и я .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е

Р и ск тр а в м и р о в а н и я  п ац и ен та .

П о д кл ю ч ен н ы е у с тр о й с тв а  п ер естаю т  
р аб о тать , есл и  си стем а  о ткл ю ч а е тс я  от  
и сточн ика  п и тан и я  во в р ем я  о п е р а ц и й .

Во врем я о п ер ац и й  н ел ь зя  о ткл ю ч ать  
с и стем у  о т исто чн и ка  п и тан и я .

4 Выньте люминесцентную лампу (А) из 
лампового патрона (В), повернув ее по 
длине на 90°.

П Р И М Е Ч А Н И Е

Не путайте расположение цветных 
люминесцентных ламп для RGB.

5 Вставьте новую люминесцентную лампу (А) 
в соответствующий ламповый патрон (В) и 
поверните люминесцентную лампу (А) по 
длине на 90°, чтобы зафиксировать 
соединение.

6 Проверьте работоспособность новой 
люминесцентной лампы (А).

7 Вставьте пластиковую крышку в корпус 
светильника и слегка надавите на нее, 
чтобы она вошла в соответствующую 
канавку.

8 Вставьте уплотнитель.

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Во время работы лампы нагреваются.

Если брать горячие лампы голыми руками, 
можно обжечься.

Подождите, пока лампы остынут, прежде чем 
менять их, или наденьте перчатки.
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Ночной свет

1 Проверьте, какая из ламп дефектна.

2 Снимите пластиковую крышку с дефектной 
лампы (А).

Эксплуатация

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Во время работы лампы нагреваются.

Если брать горячие лампы голыми руками,
можно обжечься.

Подождите, пока лампы остынут, прежде чем
менять их, или наденьте перчатки.

3 Надавите на защелку (В) лампы (А) и выньте 
лампу (А) из патрона (С).

4 Вставьте новую лампу (А) сбоку, пока 
защелка (В) в патроне (С) не защелкнется.

5 Проверьте работоспособность новой лампы 
(А).

6 Вставьте пластиковую крышку в корпус 
светильника и слегка надавите на нее, 
чтобы она вошла в соответствующую 
канавку.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  

Д етал и  п од  н а п р я ж е н и е м .

При касан и и  д е та л е й  п од  н ап р я ж ен и ем  
м ож но п о л уч и ть  уд ар  эл е ктр и ч е с ки м  
то ко м , что м о ж ет п р и в ести  к тр а в м е  или  
д аж е см ер ти .

П ер ед  р аб о то й  с д е та л я м и  под  
н ап р я ж ен и ем  н е о б х о д и м о  о ткл ю ч и ть  
си стем у  о т и с то ч н и ка  п и та н и я .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е

Р и ск тр а в м и р о в а н и я  п а ц и е н та .

П о д кл ю ч е н н ы е  у с тр о й с тв а  п ер естаю т  
р аб о тать , есл и  с и с те м а  о ткл ю ч ается  от  
и сто чн и ка  п и та н и я  во  в р ем я о п е р а ц и й .

Во в р ем я о п е р а ц и й  н е л ь зя  о ткл ю ч а ть  
си стем у  о т и с то ч н и ка  п и та н и я .
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Устранение неисправностей

У с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т е й

Неисправность -  Причина -  
Устранение

Неисправность П р и чи н а Устранение

Недостаточная подача газа. Неполадки в системе 
газоснабжения.

Необходимо обеспечить 
питание у пациента! 
Обратитесь за помощью в 
DragerService.

Боковой челночный держатель 
двигается с трудом или совсем 
не двигается, несмотря на то, 
что фиксатор, вроде бы, 
отпущен.

Фиксатор не отпущен. 
Неправильное обращение.

Отожмите фиксатор, как 
сказано в разделе 
"Перемещение бокового 
челночного держателя" в главе 
"Эксплуатация" на стр. 24

Фиксаторы отжимаются 
недостаточно для того, чтобы 
движение было свободным.

Обратитесь за помощью в 
DragerService.

Поворотный диск трется о 
стенки угла.

Винтовой подшипник ослаб или 
не отцентрирован.

Обратитесь за помощью в 
DragerService.

Поворотный угол превышает 
90°.

Ограничитель поврежден или 
отсутствует.

Обратитесь за помощью в 
DragerService.

Челночный держатель со 
стойкой или штативом с трудом 
задвигается в поворотный угол, 
если вообще двигается.

Поворотный угол стоит 
неправильно. Направляющий 
рельс не выровнен.

Обратитесь за помощью в 
DragerService.

Челночный держатель со 
стойкой или штативом 
двигается с трудом или совсем 
не двигается, несмотря на то, 
что фиксатор, вроде бы, 
отпущен.

Фиксатор не отпущен. 
Неправильное обращение.

Отожмите фиксатор, как 
сказано в разделе 
"Перемещение челночного 
держателя со стойкой или 
штативом" в главе 
"Эксплуатация" на стр. 23.

Фиксаторы отжимаются 
недостаточно для того, чтобы 
движение было свободным.

Обратитесь за помощью в 
DragerService.
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Устранение неисправностей

Срочные меры

Неисправность Симптом Срочные меры

Утечка газа Слышен свист газа в балке 
снабжения или в потолочном 
трубопроводе.

Необходимо обеспечить 
питание у пациента! 
Обратитесь за помощью в 
DragerService.

При необходимости 
перекройте подачу газа на 
соответствующем пульте. 
Учитывайте последствия для 
подключенных устройств!

Отключение электроэнергии Подключенные устройства не 
работают

Необходимо обеспечить 
питание у пациента!
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Очистка и дезинфекция

О ч и с т к а  и  д е з и н ф е к ц и я

И н ф о р м а ц и я  п о  б е з о п а с н о с т и

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е

П р о н и кн о в е н и е  в а п п а р а т  ж и д ко с ти  м о ж ет  
п ри в ести  к с б о ю  или п о в р е ж д е н и ю  
ап п ар ата  и п о д в е р гн у ть  о п а с н о с ти  
зд о р о в ь е  п ац и ен та !

О ч и щ а ть  и д е з и н ф и ц и р о в а ть  а п п а р а т  
м ож но то л ь ко  п утем  п р о ти р а н и я , сл ед я  за  
тем , что б ы  в а п п а р а т  не п р о н и кл а  
ж и д ко сть .

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Нельзя пользоваться чистящими средствами, 
которые вступают в химическую реакцию с 
поверхностью корпуса.

Чистящие средства могут повредить 
поверхность.

Нельзя пользоваться чистящими средствами, 
которые выделяют хлор или кислород.
Нельзя использовать растворители, 
например, такие как бензин или эфир.

Р у ч н а я  о ч и с т к а

Если специального чистящего устройства нет, 
очистку аппарата можно выполнить вручную с 
помощью обычных бытовых чистящих средств. 
Необходимо строго следовать инструкциям 
изготовителя чистящего средства.

1 Удалите всю грязь с поверхности.

2 Используйте чистящие средства в 
соответствии с указаниями производителей. 
Необходимо позаботиться о том, чтобы до 
всех поверхностей, которых требуют 
очистки, можно было легко дотянуться. При 
необходимости используйте 
соответствующие щетки.

3 Сотрите остатки моющего средства тряпкой, 
смоченной в чистой воде.

4 Проверьте компоненты на предмет видимых 
загрязнений или повреждений. При 
необходимости повторите ручную очистку и 
отремонтируйте поврежденные компоненты.
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Очистка и дезинфекция

Р у ч н а я  д е з и н ф е к ц и я

Для дезинфекции вручную используйте 
препараты из группы дезинфицирующих 
средств для поверхностей. Поскольку не все 
материалы совместимы друг с другом, можно 
использовать только средства на основе

-  альдегидов,

-  четвертичных соединений аммиака. 

ПРИМЕЧАНИЕ
Необходимо предварительно проверить 
эффективность используемых 
дезинфектантов.

Материалы могут повредиться, если 
использовать дезинфектанты на основе

-  галогеновыделяющих соединений,

-  сильных органических кислот,

-  кислородовыделяющих соединений,

-  спиртов.

Пользователям в Федеративной Республике 
Германия рекомендуется применять те 
дезинфицирующие средства, которые 
приведены в актуальном перечне DGHM 
(DGHM: Deutsche Gesellschaft fur Hygiene und 
Mikrobiologie, Немецкое общество гигиены и 
микробиологии). В списке DGHM (издательство 
mhp-Verlag GmbH Wiesbaden) также указаны 
активные вещества каждого 
дезинфицирующего вещества. В странах, на 
которые перечень DGHM не распространяется, 
рекомендуем пользоваться следующими 
средствами.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Нельзя разбрызгивать дезинфектанты на  ̂
динамики.

Дезинфицирующие средства

Можно использовать только те дезинфектанты, 
которые были одобрены компанией Drger. 
Некоторые дезинфектанты могут быть 
агрессивными к поверхности аппарата.

За использование правильных дезинфектантов 
должен отвечать специалист по санитарному 
хозяйству лечебного учреждения.

Производитель несет ответственность за состав 
дезинфицирующих средств, который может 
изменяться.

Дезинфици­
рующее средство 
для обработки 
поверхностей

Производитель

Incidur Ecolab GmbH & Co. OHG

Dismozon pur BODE Chemie GmbH & 
Co. KG, Германия

ПРИМЕЧАНИЕ
Необходимо строго соблюдать указания 
производителя дезинфектанта.

В этом аппарате используются следующие 
материалы:

Компонент Материал
Потолочная труба Сталь
Фиксатор АБС
Профили балки снабжения Алюминий
Плафон светильника ПВХ
Торцевая крышка Полиуретан
Челночный держатель Алюминий
Колесики Сталь
Поворотный диск Алюминий
Торцевой ограничитель Сталь
Корпус бокового челночного АБС
держателя
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Очистка и дезинфекция

Дезинфекция поверхностей

1 После ручной очистки протрите поверхности 
дезинфектантом.

2 Сотрите остатки дезинфектанта.

Визуальный осмотр

•  Проверьте все детали на наличие
повреждений и износа, например, разрывов, 
растрескиваний, заметных уплотнений и 
оставшихся загрязнений.

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Срок службы аксессуаров многоразового 
использования также ограничен. Срок службы 
медицинского аппарата может значительно 
сократиться в результате эксплуатации и 
очистки. При появлении внешних признаков 
износа, таких как трещины, деформации, 
обесцвечивание или разрывы и т. п., 
компоненты необходимо заменить.
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Техническое обслуживание

Техническое обслуживание

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

Обслуживание должно выполняться только 
квалифицированным персоналом, 
прошедшим обучение в Drger.

При обслуживании можно использовать 
только родные детали Drager.

После каждого обслуживания необходимо 
провести функциональные испытания 
системы.

Очищайте и дезинфицируйте устройство или 
его части перед каждой операцией по 
техническому обслуживанию, а также перед 
возвратом на ремонт

Ч ер ез каж д ы е 12 лет:

П Р Е Д О С Т Е Р Е Ж Е Н И Е

После замены шлангов системы отвода 
анестетиков и насоса подачи воздуха 
необходимо провести следующие испытания в 
соответствии с DIN EN ISO 7396-2 и 
DIN EN ISO 7396-1:
-  Функциональные испытания
-  Испытания на герметичность

•  Капитальный ремонт и замена шлангов для 
AGSS и пневмодвигателя (AIR-Motor).

Интервалы обслуживания

Р егул яр н о  п е р е д  э кс п л у а та ц и е й , но не реж е, 
чем раз в 2 год а, с и л а м и  эксп ер то в :

•  Функциональные испытания и визуальная 
проверка всей установки медицинского 
снабжения.

П Р И М Е Ч А Н И Е

Необходимо соблюдать интервалы 
обслуживания для терминальных блоков, 
медицинских газов и системы отвода 
анестетиков, указанные в соответствующей 
документации изготовителей.

П Р И М Е Ч А Н И Е

Рекомендуем заключить договор на 
техническое обслуживание и ремонт с 
DragerService.

П ервая п р о в ер ка  ч ер ез  6 л ет п о сл е  начала  
эксп л уатац и и , затем  ч ер ез  каж д ы е 2 года:

•  Визуальная проверка шлангов для системы 
отвода анестетиков и пневмодвигателя 
(AIR-Motor).
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Утилизация

У т и л и з а ц и я

У т и л и з а ц и я  м е д и ц и н с к о г о  у с т р о й с т в а
1*г г'’гггюггт|- гти • 'T>nHirt'rr-TT‘ «fccr.„.3gi;.'iон iм<г ч :■»г'--ячм'.'-jua»u.%.ir

При утилизации медицинского аппарата 
соблюдайте следующие требования:

•  Обратитесь в компанию по утилизации 
соответствующих отходов для получения 
необходимых инструкций по утилизации.

•  Соблюдайте действующие правила и 
законы.

Д л я стр ан , на ко то р ы е р а с п р о с тр а н я е тс я  
д и р е кти в а  ЕС 2 0 0 2 /9 6 /Е С

Это устройство соответствует директиве ЕС 
2002/96/ЕС (WEEE). В соответствии с 
регистрационным статусом по этой директиве 
данное устройство не подлежит утилизации 
вместе с обычным электрическим и 
электронным оборудованием. Фирма Drager 
передала специализированной компании 
полномочия по вывозу и утилизации данного 
устройства. Подать заявку на утилизацию или 
получить дополнительную информацию можно 
на сайте Dragerwww.draeger.com. Чтобы найти 
нужную информацию, воспользуйтесь поиском 
по ключевому слову "WEEE".

Если у вас нет доступа к нашему сайту, 
обратитесь в местное отделение Drager.
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Технические характеристики

Технические характеристики
cguasfleg5-tTJ;.i:mar 7sjz ''

З а я в л е н и е  о б  э л е к т р о м а г н и т н о й  с о в м е с т и м о с т и

Заявление изготовителя

Техническая информация по установке 
медицинского снабжения OPERA (G52000) в 
соответствии со стандартом ЭМС 
IEC 60601-1-2

Общая информация

Соответствие требованиям электромагнитной 
совместимости медицинского аппарата 
включает использование внешних кабелей, 
конверторов и аксессуаров:

Наименование Номер для 
заказа

Установка медицинского снабжения 
OPERA

G52000

Также могут использоваться любые аксессуары, 
которые не вызывают электромагнитных помех, 
если нет других причин, которые могут этому 
препятствовать. Несоблюдение этого 
требования может вызвать повышение 
электромагнитных помех или понижение 
сопротивления установки медицинского 
снабжения OPERA электромагнитным помехам.

Установка медицинского снабжения OPERA не 
должна эксплуатироваться вблизи другого 
оборудования или вместе с ним. Если 
необходимо использовать данное 
оборудование вблизи другого оборудования или 
вместе с ним, необходимо сначала соблюсти 
требования установки OPERA, чтобы вся 
конфигурация могла работать в номинальном 
режиме.
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Технические характеристики

Электромагнитные излучения

Установка медицинского снабжения OPERA 
предназначена для использования в 
нижеописанной электромагнитной обстановке. 
Пользователь должен обеспечить ее 
использование в такой среде.

Излучение Соответствие согласно Электромагнитная
обстановка

Радиочастотное излучение 
(CISPR 11 и CISPR 15)

Группа 1 Установка медицинского 
снабжения OPERA использует 
радиочастотную энергию 
только для внутренних 
функций. Поэтому уровень его 
радиоизлучения крайне низок и 
создание помех в соседнем 
электронном оборудовании 
маловероятно.

Класс А Установка медицинского 
снабжения OPERA пригодна 
для использования в любых 
помещениях, кроме жилых и 
тех, которые подключены 
непосредственно (без 
трансформатора) к 
общественной низковольтной 
сети электропитания, 
снабжающей жилые здания.

Гармонические излучения 
(IEC 61000-3-2)

Не применяется

Колебания напряжения/
мерцание
(IEC 61000-3-3)

Не применяется

Информация относительно электромагнитных излучений (IEC 60601-1-2, таблица 201)
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Технические характеристики

Устойчивость к электромагнитным 
помехам
Установка медицинского снабжения OPERA 
предназначена для эксплуатации в указанных 
ниже условиях.
Пользователь должен обеспечить ее 
использование в такой среде.
Устойчивость к Тестирование в 

соответствии с 
IEC 60601-1-2

Уровень
соответствия
(установка
медицинского
снабжения
OPERA)

Электромагнитная обстановка

Электростатиче­
ский разряд (ESD) 
(IEC 61000-4-2)

Контактный 
разряд; ±6 кВ

Воздушный 
разряд: ±8 кВ

±6 кВ 

±8 кВ

Полы должны быть деревянными, 
бетонными или с керамическим покрытием. 
Если напольное покрытие синтетическое, 
относительная влажность должна 
составлять не менее 30 %.

Быстрые 
переходные 
процессы и 
всплески 
(IEC 61000-4-4)

Линии
электроснабжен 
ия: ±2 кВ

Входные и 
выходные линии 
>3 м: ±1 кВ

±2 кВ 

±1 кВ

Напряжение сети должно соответствовать 
нормам для для больниц или служебных 
помещений.

Выброс 
напряжения в 
электросеть 
переменного тока 
(IEC 61000-4-5)

Помеха при 
дифференциаль 
ном включении: 
±2 кВ

Синфазная 
помеха: ±1 кВ

±2 кВ 

±1 кВ

Напряжение сети должно соответствовать 
нормам для для больниц или служебных 
помещений.

Магнитное поле 
промышленной 
частоты 50/60 Гц 
(IEC 61000-4-8)

3 А/м 3 А/м Вблизи установки медицинского снабжения 
OPERA не должно работать оборудование, 
генерирующее сильные магнитные поля 
промышленной частоты (силовые 
трансформаторы и т  д.).

Понижение 
напряжения и 
короткие перебои 
в подаче питания 
на линиях 
переменного тока 
(IEC 61000-4-11)

Понижение 
>95 %,
0,5 периода

Понижение 
60 %,
5 периодов

Понижение 
30 %,
25 периодов

Понижение 
>95 %, 5 секунд

>95 %,
0,5 периода

60 %,
5 периодов 

30 %,
25 периодов 

>95 %, 5 секунд

Качество электропитания должно 
соответствовать нормам для коммерческих и 
лечебных учреждений.
Если пользователю установки медицинского 
снабжения OPERA требуется, чтобы 
установка продолжала работу при 
перерывах в подаче питания, рекомендуется 
обеспечить питание установки OPERA от 
источника бесперебойного питания или 
аккумулятора.
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Технические характеристики

Устойчивость к Тестирование в 
соответствии с 
IEC 60601-1-2

Уровень
соответствия
(установка
медицинского
снабжения
OPERA)

Электромагнитная обстановка

Излучаемые 
радиочастоты 
(IEC 61000-4-3)

от 80 МГц до 
2,5 ГГц: 3 В/м

3 В/м =e W Рекомендуемое расстояние d (м) от 
портативных и переносных радиочастотных 
передатчиков с мощностью передачи Р 
(Ватт) до системы установки медицинского 
снабжения OPERA и ее линий: 
d= [ 1 ] * V P  (800 М Гц- 2 ,5  ГГц)

Е1
d=  [ 3 , 5  ] * V p  (80 М Гц- 8 0 0  МГц)

Е1
Кондуктивное РЧ- 
излучение 
(IEC 61000-4-6)

от 150 КГц до 
80 МГц:
3 В

3 B =vW Рекомендуемое расстояние d (м) от 
портативных и переносных ВЧ-передатчиков 
с мощностью передачи Р(Ватт) до системы 
установки медицинского снабжения OPERA 
и ее линий: 
d =  [ 3 , 5  ] * V p  

61

Информация относительно электромагнитных излучений (Е С  60601-1-2, таблицы 202, 203 и 204)

Рекомендуемые расстояния

Рекомендуемое расстояние от портативных и 
переносных радио- и телекоммуникационных

устройств до системы установки медицинского 
снабжения OPERA.

Номинальная 
мощность 

передатчика Р (В т)

Удаление согласно частоты излучения 
сУ(м)

от 150 КГц до 80 МГц
d =  1,2Vp

от 80 МГц до 800 МГц
с/= 1,2Vp

от 800 МГц до 2,5 ГГц
d = 2,3VP

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Информация относительно расстояния (IEC 60601-1-2, таблицы 205 и 206)
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Х а р а к т е р и с т и к и  п р о д у к т а

Технические характеристики

Длина

Балка снабжения 

Потолочная труба 

Вес

Балка снабжения 

Челночный держатель 

Максимальная нагрузка 

Потолочная труба 

Балка снабжения 

Максимальная нагрузка 

Челночный держатель со стойкой 

Челночный держатель с штативом 

Боковой стандартный рельс 

Боковой челночный держатель

Поворотный кронштейн R 300

Поворотный кронштейн R 300/300

Поворотный кронштейн R 300/550

Поворотный кронштейн R 550

Поворотный кронштейн R 550/300

Поворотный кронштейн R 550/550

Длина перемещения

Челночный держатель со стойкой или 
штативом 4S с поворотными углами

Челночный держатель со стойкой или 
штативом 4S без поворотных углов

Боковой челночный держатель 4S/3S

до 3600 мм 

1500 мм, 2000 мм

от 25,5 кг до 28 кг на погонный метр 

10 кг

500 кг 

300 кг

150 кг 

60 кг

30 кг/м, 30 Нм

с пуризольной колонной 50 кг 
с кронштейном для монитора 15 кг

макс, 40 кг

макс. 20 кг

макс. 15 кг

макс. 30 кг

макс. 15 кг

макс. 8 кг

Длина всех балок снабжения 

Длина одной балки снабжения 

Длина одной балки снабжения
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Технические характеристики

Оборудование

Балка снабжения

Количество боковых челночных держателей 
4S/3S

Количество челночных держателей (со стойкой 
или штативом)

Количество пуризольных колонн

Условия окружающей среды

При эксплуатации 

Температура

Относительная влажность воздуха 

Атмосферное давление 

При хранении 

Температура

Относительная влажность воздуха 

Атмосферное давление 

Классификация

Согласно директиве ЕС 93/42/ЕЕС, прил. IX 

Код UMDNS

Universal Medical Device Nomenclature System
-  номенклатура для медицинских приборов

Потребляемая мощность различных 
моделей Opera в зависимости от диапазона 
напряжения

Терминальные блоки медицинского газа, 
терминальные блоки вакуума, 
система отвода анестетических газов, 
электрические разъемы, 
светильники,
коммуникационные порты, 
динамики

Не более одного на балку снабжения

Любое количество челночных держателей, 
нагрузка не более 300 кг на установку 
медицинского снабжения 
(учитывайте собственный вес и нагрузку)

Не более одной на установку медицинского 
снабжения

от +10 “С до +35 °С 

<95 % (без конденсации) 

от 700 гПа до 1060 гПа

от -2 0  °С до +60 °С 

<95 % (без конденсации) 

от 500от гПа до 1060 гПа

Класс II Ь

18-046

or 100 В до 240 В 110 В 120 В от 220 В до 240 В

Opera 2S макс, 22 А макс. 20 А макс. 18 А макс. 10 А

Opera 3S макс. 32 А макс. 29 А макс. 26 А макс. 15 А

Opera 4S макс. 42 А макс. 38 А макс. 35 А макс. 20 А
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Система освещения

Отраженный свет (внутренний контур света)

Отраженный свет (внешний контур света)

Отраженный свет с сенсорным регулятором 
(только внутренний контур света)

Свет RGB, красный 

Свет RGB, зеленый 

Свет RGB, синий 

Ночной свет

Светодиодный свет 

Динамики

Номинальное полное сопротивление 

Рекомендуемое усиление на динамик

От 100 В до 127 В, 50/60 Гц, 
макс. 24 X 54 Вт

От 220 В до 240 В, 50/60 Гц, 
макс. 24 X 54 Вт

От 100 В до 127 В, 50/60 Гц, 
макс. 24 X 54 Вт

От 220 В до 240 В, 50/60 Гц, 
макс. 24 X 54 Вт

От 100 В до 127 В, 50/60 Гц, 
макс. 16 X 54 Вт

От 220 В до 240 В, 50/60 Гц, 
макс. 24 X 54 Вт

От 220 В до 240 В, 50/60 Гц, 
макс. 4 X 24 Вт

От 220 В до 240 В, 50/60 Гц, 
макс. 4 X 24 Вт

От 220 В до 240 В, 50/60 Гц, 
макс. 4 X 24 Вт

От 100 В до 127 В, 50/60 Гц, 
макс. 4 X 7 Вт

От 220 В до 240 В, 50/60 Гц, 
макс. 4 X 7 Вт

Светодиодный светильник 12 В,
8 Вт/м (Ватт на погонный метр)

6 Q
От 10 Вт до 30 Вт
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Список принадлежностей

С п и с о к  п р и н а д л е ж н о с т е й

Название/описание Номер для 
заказа

Боковой челночный держатель G99560

Челночный держатель со стойкой G52110

Челночный держатель с штативом G52111

Пуризольная колонна G52150

Кронштейн для монитора G52160

Люминесцентная лампа отраженного света (внешний/внутренний контур) 54 Вт G96650

Лампа ночного света 2G7 G99003

Лампа ночного света G23 G96652

RGB

Красная люминесцентная лампа 24 Вт G52506

Зеленая люминесцентная лампа 24 Вт G52507

Синяя люминесцентная лампа 24 Вт G52508
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